
Instructions d’installation
et d’utilisation

AVERTISSEMENT VEUILLEZ LIRE CE MANUEL D’INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER ET D’INSTALLER CE PRODUIT
AVERTISSEMENT - LE RESPECT DE CES INSTRUCTIONS EST
IMPORTANT POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y
RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT
NE LÂCHEZ PAS LA POIGNÉE LORSQUE VOUS DÉROULEZ / 
ENROULEZ LE STORE

Instrucciones de instalación y 
funcionamiento

ADVERTENCIA POR FAVOR LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE USAR Y INSTALAR ESTE PRODUCTO 
ADVERTENCIA - EL RESPECTO DE ESTAS INSTRUCCIONES ES 
IMPORTANTE POR LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTAS 
FUTURAS
NO DEJAR IR EL MANILLAR CUANDO DESENROLLE / ENROLLE 
LA PERSIANA

Table des matières

 Spécifications / Précautions et avertissements 
de sécurité pour l’installation et l’utilisation.............. 1

 Accessoires et outils nécessaires............................ 2

 Procédure d’installation.......................................... 3, 4

Índice

 Especificaciones / Precauciones y advertencias 

de seguridad para la instalación y uso....................... 1

 Accesorios y herramientas........................................ 2

 Procedimiento de instalación................................ 3, 4

 NOTICE / INSTRUCCIONES ROLLING FENCE



          

Spécifications Especificación
Taille réelle (cm) 140x300 - Tissu Polyester
Classe de résistance au vent 28 Km/h

Tamaño real (cm) 140x300 - Tejido de poliéster
clase  de resistencia al viento de 28 km / h

ATTENTION, LIRE LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER LE PRODUIT

ATENCIÓN: LEA  LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE USAR EL PRODUCTO

ATTENTION
Assurez-vous que tous les boulons de fixation et les dispositifs de sécurité 
sont correctement installés et serrés avant d’ouvrir le store enrouleur. Enroulez 
toujours le store en cas de vent, de pluie et quand vous n’en avez pas besoin. 
Le non respect de ces instructions risque d’endommager le store enrouleur. 
N’essayez jamais de démonter ou de réparer vous-même le store enrouleur. 
Consultez un technicien compétent.

ADVERTENCIA 
Asegúrese de que todos los pernos y los dispositivos de seguridad estén 
instalados correctamente y apretados antes de abrir la persiana enrollable. 
Siempre envuelva la persiana en caso de viento, lluvia, y cuando no la utilice. 
El incumplimiento de estas instrucciones puede dañar la persiana enrollable. 
Nunca intente desmontar o reparar usted mismo la persiana enrollable. 
Consulte a un técnico cualificado.

 Ne l’installez jamais dans un lieu élevé et exposé au vent car le brise 
vue risque de tomber et de causer des blessures

 Une fois que vous êtes prêt à déballer et assembler le store enrouleur, 
assurez-vous que vous disposez des outils nécessaires, de suffisamment 
de personnes (nous recommandons 2 personnes) et d’espace ainsi que 
d’un endroit sec et propre pour procéder à l’installation

 Ne l’utilisez pas dans des endroits soumis à des vibrations ou des 
impulsions

 L’installation peut être réalisée par des non professionnels du moment 
que les instructions sont suivies correctement. Si vous rencontrez des 
problèmes au cours de l’installation, veuillez demander l’aide d’une 
personne qualifiée.

 Visserie prévue pour matériau plein uniquement. Veillez à utiliser 
toutes les vis et tous les écrous correctement lors de l’installation car le 
store peut être dangereux s’il n’est pas solidement fixé

 Attention selon la nature et le matériau de fixation vous pouvez 
devoir renforcer cette fixation avec du scellement chimique.

 Attention à ne pas vous blesser aux doigts lors de l’installation

 N’utilisez pas le produit dans des lieux où la température est élevée, 
comme des cloisons proches de fourneaux

 Ne l’utilisez jamais en cas de pluie ou de vent

 Ne l’utilisez jamais pour autre chose que l’emploi pour lequel il a été 
prévu

 Veuillez enrouler le store en cas de vent et de pluie

 Toute modification du store est interdite

 Prévoyez suffisamment d’espace autour du store lorsque vous 
l’enroulez ou le déroulez

 Ne faites pas de barbecue sous le store et évitez d’allumer un feu à 
proximité

 Ne déroulez pas le store quand des opérations de maintenance, 
comme le lavage des vitres, est en cours à proximité

 Vérifiez le store tous les 3 mois afin de vous assurer que toutes 
les fixations sont correctement serrées et que le produit n’a pas été 
endommagé

 N’utilisez pas le store enrouleur s’il a besoin d’être réparé. N’essayez 
pas de réparer vous-même le produit, contactez une personne qualifiée

 N’utilisez pas le store enrouleur en conditions de gel.

 Enroulez toujours le store lentement et évitez de le lâcher lorsque 
vous l’enroulez afin de prévenir toute blessure et les dégâts matériels.

 Nunca lo instale en un lugar alto y ventoso porque la persiana puede 
caer y causar lesiones

 Una vez que esté listo para desempaquetar y montar la persiana 
enrollable, asegúrese de que usted tiene las herramientas necesarias, 
aconsejamos ser 2 personas para realizar la instalación 

 No lo use en lugares sujetos a vibraciones o impulsos

 La instalación puede ser realizada por personas no profesionales, 
siempre y cuando las instrucciones se siguen correctamente. Si usted 
si usted encuentra problemas durante la instalación, por favor, buscar 
la ayuda de una persona cualificada

 Los tornillos de fijación son pensados para material sólido 
únicamente. Asegúrese de utilizar todos los tornillos y las tuercas 
correctamente durante la instalación. La persiana podría ser peligrosa 
si su fijación no está segura.

 Atención: según la naturaleza del material y de la fijación puede ser 
que tenga que reforzar esta fijación con un sellado químico.

Tenga cuidado de no dañarse los dedos al instalar

 No utilice el producto en lugares donde la temperatura es alta, como 
las paredes cerca de los hornos

 No lo use con lluvia o con viento

 No lo utilice nunca para propósito distinto del que fue destinado.

 Por favor, envuelva la persiana en caso de viento y lluvia

 Cualquier modificación de la persiana está prohibido

 Deje suficiente espacio alrededor de la persiana cuando la enrolla 
o la desenrolla.

 No haga barbacoa ni fuego cerca de la persiana.

 No tire desenrolle  la persiana cuando realice cerca operaciones de 
mantenimiento, tales como lavado de ventanas.

 Compruebe la persiana cada 3 meses para asegurarse de que todos 
los tornillos estén bien apretados y que el producto no tiene daños.

 No utilice la persiana enrollable si necesita ser reparada. No intente 
reparar el producto usted mismo, póngase en contacto con una persona 
cualificada.

 No utilice la persiana enrollable en condiciones de congelación.

 Siempre enrollar la persiana lentamente y evitar dejar ir el manillar 
cuando usted la enrolla para evitar lesiones y daños.

Explication des symboles :
 Signifie une interdiction
 Signifie important

Explicación de los símbolos :
 Significa una prohibición
 Significa importante

Veuillez préparer les outils suivants avant de procéder à l’installation
Por favor, prepare las siguientes herramientas antes de la instalación



Accessoires et outils nécessaires Accesorios y herramientas
para la instalación

ø8

Veuillez préparer les outils suivants avant de procéder à l’installation
Por favor, prepare las siguientes herramientas antes de la instalación

Perceuse avec foret  de ø 8 mm
Taladro con brocas de ø 8 mm

Mètre enrouleur
Metro de bobina

Marteau 
Martillo
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Crochet de fixation
Gaucho de fijación

Installation Instalación
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Mur / Pared

Installation Instalación

Max.3000mm
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S’assurer d’être  
perpendiculaire au mur



Max.3m Max.3m

Déroulez le store et fixez la poignée sur le montant de fixation. Desenrolle el toldo y fija el mango sobre el poste de montaje.

Instructions d’utilisation ATTENTION !
NE LÂCHEZ PAS LA POIGNÉE LORSQUE VOUS DÉROULEZ / 
ENROULEZ LE STORE !

Nos produits bénéficient de la garantie légale de conformité contre les vices cachés prévue par l’article 1641 du code civil durant une période de 2 ans à 
compter de l’achat du produit. Notre garantie de 2 ans couvre tout défaut de fabrication ou de matière et se limite à la réparation ou au remplacement de la pièce 
défectueuse. Cette garantie ne s’applique pas en cas d’usure ou de montage et d’utilisation des produits non conformes à nos instructions. Les pièces détériorées 
lors du montage ou repeintes ne peuvent pas faire l’objet de prise en garantie. Il est impératif de joindre la facture d’achat, la notice d’origine comprenant la 
nomenclature de votre produit ainsi que des photos présentant les défauts relevés pour toute demande de dossier Service Après Vente. 
Sans la mise à disposition de ces éléments, votre demande ne pourra pas être traitée par notre service SAV. L’application de la garantie n’a pas pour effet de 
prolonger sa durée de vie. 
Exclusion de la garantie : L’usure et le vieillissement naturel du produit, l’utilisation de produits abrasifs, d’entretien ou de nettoyage inadapté, les chocs ou chutes 
de toute nature, tout montage ou utilisation inappropriés des produits ou tout cas de force majeure. 
En aucun cas la garantie ne peut s’exercer en cas de détérioration liée à des aléas climatiques tels que pluies, vent, tempêtes, orages, ouragans, crues et grêle 
ne sont pas couvert par la garantie

Instrucciones de utilización ADVERTENCIA ! 
NO DEJAR IR EL MANILLAR CUANDO DESENROLLE/ ENROLLE 
LA PERSIANA !

Crochet de fixation
Gaucho de fijación


